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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: said.”

The present tense is a historical present, which describes a past event as though happening right now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated like a simple past tense.


The active voice indicates that the royal official produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction or place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and adjective BASILIKOS, meaning “The royal official.”

“The royal official said to Him,”
 is the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord, Sir.”  Then we have the second person singular aorist active imperative from the verb KATABAINW, which means “to come down.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is requested to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty from a subordinate to a superior.

This is followed by the temporal conjunction PRIN, meaning “before.”
  Then we have the aorist active infinitive from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the royal official’s child will produce the action.


The infinitive is a verbal infinitive of time, indicating antecedent time with the conjunction PRIN.

Finally, we have the accusative subject of the infinitive from the neuter singular article and noun PAIDION, meaning “child.”  With this we have the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my” and referring to the royal official.

“‘Sir, come down before my child dies.’”
Jn 4:49 corrected translation
“The royal official said to Him, ‘Sir, come down before my child dies.’”
Explanation:
1.  “The royal official said to Him,”

a.  The royal official replies to Jesus’ condemnation of the historical negative volition of Jewish people with his continued request and the reason for the request.

b.  The man is desperate.  He has no one else to whom he can turn.  Jesus is his last and only resort.  Therefore, in spite of his own negative volition or the negative volition of the people of Israel historically, the man will not give up asking for help for his beloved son.

c.  The fact that this man continues to plead with Jesus in the face of the rebuke Jesus has just made indicates the faith the man has in what Jesus can do to help him.


d.  “The official was in no position emotionally to argue his case theologically.  All he could plead for was mercy, for his child was at the point of death.”

2.  “‘Sir, come down before my child dies.’”

a.  The man addresses Jesus with the title KURIOS, which can be translated “Sir,” if the man is an unbeliever, or “Lord,” if we were certain the man had become a believer.  We have no way of knowing yet from the context that the man has come a believer in Jesus as the Christ.  We only know that the man has faith that Jesus has the ability to heal his son.  Two things tell us that the man does not yet believe that Jesus is God.  “In John’s Gospel people often employ KURIE as a polite form of address to Jesus (Jn 4:11, 15, 19, 49; 5:7).”



(1)  The man asks Jesus to go down to Capernaum where the child lays sick.  As God, Jesus can heal from a distance.  He does not need to go to where the child is at.



(2)  The man believes that Jesus can do nothing once the child dies.  As God, Jesus can give life to that which has never lived, as He did to Adam or to someone who has died, as he did in the Old Testament story of the widow’s son who was brought back to life by Elijah.


b.  The man is certain his child is dying.  Jesus knows this to be true as well.  Jesus can see on the face of this man and hear in his voice the great love the man has for his child.  The word “child” is a far more affectionate term than “son.”  The word betrays the man’s great love for the boy.  Jesus cannot ignore the request.  His unconditional love will not permit Him to do so.  Jesus has compassion for the man and can certainly empathize with his love for someone else.  Jesus can relate to how much God the Father loves Him in this manner.

c.  The love of the man for his son is greater than any rebuke by Jesus.  The man will not give up asking, even with the imperfect faith he has.  Therefore, Jesus can do nothing but grant the man’s request.
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